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289765 - तौबा-ए-नसहू (सची तौबा) की शत ं

न

या िपछले पाप के िलए पछतावे के िबना की गई तौबा माय है तौबा म  नदामत (पछतावे) की शत लगाने का या

मतलब है

उर का सारांश

सची तौबा की शत  ये ह  :

1- गुनाह को तुरंत छोड़ देना।

2- गुज़रे हुए गुनाह पर िदल से पछताना।

3- दुबारा उस गुनाह की तरफ न लौटने का संकप पका इरादा करना।

यिद तौबा का संबंध धन, समान या जीवन के संदभ म  िकसी के साथ अयाय करने से है िकसी और इंसान के हक (धन,

इज़त, या जान) से संबंिधत है, तो एक और शत ज़री है

4- िजसका हक मारा गया हो, उससे माफ़ी माँगना या उसका हक़ वापस करना।

िवतृत उर

हर कार की शंसा और गुणगान केवल अलाह तआला के िलए योय है।.

माय तौबा की शत ं

तौबा-ए-नसहू (सची तौबा) की शत  ये ह  :

1- गुनाह को छोड़ देना।

2- उस गुनाह पर िदल से पछताना (नदामत)।

3- पका इरादा िक अब उस गुनाह की तरफ कभी नही ंलौट गे।

अगर कोई यित दसूर के धन, समान या जान के मामले म  उनके साथ िकए गए अयाय से तौबा कर रहा है, तो एक
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चौथी शत भी है :

4- िजसके साथ अयाय हुआ है उससे माफ़ी मांगना, या उसे उसका हक़ वापस करना।

अलाह तआला ने अपने बंद को सचे मन से तौबा करने का हुम देते हुए फरमाया :

 موي ارنْها اهتتَح نرِي منَّاتٍ تَجج مَلدْخيو ماتِىيس مْنع رّفنْ يا مبر سا عوحةً نَصبتَو هال َلوا انُوا تُوبآم ا الَّذِينهيااي

قَدِير ءَش لك َلنَّكَ علَنَا ا راغْفنَا ولَنَا نُور متْمنَا ابقُولُونَ ري هِمانميبِاو دِيهِميا نيب عسي مهنُور هعنُوا مآم الَّذِينو ِالنَّب هخْزِي الي

[التحريم/8]

"ऐ ईमान वालो अलाह के आगे सची तौबा करो। िनकट है िक तुहारा पालनहार तुहारी बुराइयाँ तुमसे दरू कर दे तथा

तुह  ऐसी जनत म  दािखल करे, िजनके नीचे से नहर  बहती ह । िजस िदन अलाह नबी को तथा उन लोग को जो उनके

साथ ईमान लाए ह , अपमािनत नही ंकरेगा। उनका काश उनके आगे तथा उनके दाएँ दौड़ रहा होगा। वे कह रहे हगे : ऐ

हमारे पालनहार हमारे िलए हमारे काश को पणू कर दे तथा हम  मा कर दे। िनःसंदेह त ूहर चीज़ पर सवशितमान है।”

(सरूत अत-तहरीम : 8).

तौबा-ए-नसहू (सची तौबा) का अथ

अल-बग़वी रिहमहुलाह ने कहा :

" (िवान) ने इसके अथ के बारे म  मतभेद िकया है :

उमर, उबैय और मुआज़ ने कहा : 'सची तौबा' का मतलब है िक आदमी ऐसी तौबा करे िक उसके बाद िफर उस

गुनाह की ओर कभी वापस न लौटे, जैसे एक बार दधू िनकालने के बाद वह थन म  वापस नही ंजाता।

अल-हसन ने कहा : इसका मतलब है िक यित अपने िपछले िकए पर पछताता है और उसे िफर न करने का दृढ़

िनचय करता है।

अल-कलबी ने कहा : इसका मतलब है िक वह ज़ुबान से मा माँगे, अपने िदल म  पछताए और अपने शरीर को

गलत काम से रोके रखे।

सईद इनुल-मुसैयब ने कहा : "ऐसी तौबा िजससे तुम सचे मन से अपने आप को नसीहत करो।"

अल-क़ुरज़ी ने कहा : "इसम  चार चीज़  शािमल ह  : ज़बान से मा माँगना, शरीर से गुनाह छोड़ देना, िदल म  पाप

की ओर न लौटने का संकप लेना और बुरी संगित को याग देना।" तफ़सीर अल-बग़वी (8/169) से उरण समात

हुआ।
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पछतावा (नदामत) तौबा का सबसे बड़ा तंभ है।

पछतावा तौबा की एक बुिनयादी शत या सबसे बड़ा तंभ है। अदुलाह िबन मा’िक़ल िबन मुक़िरन ने कहा : मेरे िपता

अदुलाह िबन मसऊद रिज़यलाहु अहु के पास थे और उहने उह  यह कहते सुना :

म ने अलाह के रसलू (सललाहु अलैिह व सलम) को यह कहते सुना : पछतावा ही तौबा है।” इसे अहमद (हदीस

संया : 4012) ने िरवायत िकया है और अबानी ने सहीह कहा है।

कुछ िवान ने कहा है :

"तौबा के िलए सचा पछतावा महससू करना पयात है, यिक इसम  आवयक प से पाप को यागना और उसकी ओर

न लौटने का संकप लेना शािमल है ; अतः ये दोन पहल ूपछतावा से उपन होते ह , ये पछतावा के साथ-साथ दो मलू

तव नही ंह ।" देख  : ‘फ़हुल-बारी’ (13/471)।

अलामा क़ारी रिहमहुलाह ने कहा :

"(पछतावा ही तौबा है) यिक इसी पर तौबा के शेष तंभ आधािरत ह , िजनम  पाप का याग करना, उसकी ओर न लौटने

का संकप लेना और और जहाँ तक संभव हो लोग के अिधकार की भरपाई करना शािमल है...

इसका अथ है पाप करने पर पछतावा होना यिक वह पाप है, िकसी अय कारण से नही।ं" "िमरक़ातुल-मफ़ातीह"

(4/1637) से उरण समात हुआ।

यिद यह पछचावा सचा है, तो पापी पाप को याग देगा और उसे िफर कभी न करने का संकप लेगा। इस कार, तौबा

पणू हो जाएगा और उसकी सभी शत  परूी हो जाएँगी।

बंदे के िदल म  सचा पछतावा पैदा करने म  सहायक चीज़

िननिलिखत चीज़  बंदे की उसके दय म  पछतावा ात करने म  मदद करती ह  :

पहला : अलाह के ित अानता के बाद उसका ान।

सवशितमान अलाह ने फरमाया :

انَّما التَّوبةُ علَ اله للَّذِين يعملُونَ السوء بِجهالَة ثُم يتُوبونَ من قَرِيبٍ فَاولَئكَ يتُوب اله علَيهِم وكانَ اله عليما حيما ۝ 
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ولَيستِ التَّوبةُ للَّذِين يعملُونَ السيِىاتِ حتَّ اذَا حضر احدَهم الْموت قَال انّ تُبت انَ و الَّذِين يموتُونَ وهم كفَّار اولَئكَ اعتَدْنَا

لَهم عذَابا اليما

.[النساء/18-17 ]

“अलाह के पास उही ंलोग की तौबा वीकाय है, जो अनजाने म  बुराई कर बैठते ह , िफर शीघ  ही तौबा कर लेते ह । तो

अलाह ऐसे ही लोग की तौबा क़बलू करता है। तथा अलाह सब कुछ जानने वाला िहकमत वाला है। और उनकी तौबा

वीकाय नही,ं जो बुराइयाँ करते जाते ह , यहाँ तक िक जब उनम  से िकसी की मौत का समय आ जाता है, तो कहने लगता है

: "अब म ने तौबा कर ली" और न ही उनकी (तौबा वीकाय है) जो कािफ़र रहते हुए मर जाते ह । उही ंके िलए हमने

दुःखदायी यातना तैयार कर रखी है।” (सरूतुन-िनसा : 17-18)

मुजािहद ने अलाह के कथन  الَةهبِج وءلُونَ السمعي لَّذِينل   “जो अानता म  बुराई करते ह ।” के बारे म  कहा : "जो कोई

अपने रब की अवा करता है, वह अानी है, जब तक िक वह अपनी अवा से बाज़ न आ जाए।" "सहीह अल-मबरू फी

अत-तफ़सीर िबल-मा'सरू" (2/19) से उरण समात हुआ।

दसूरा : ग़फ़लत (लापरवाही) के बाद अलाह को याद करना

सवशितमान अलाह ने फरमाया :

اءرالضو اءرالس قُونَ فنْفي ۝ الَّذِين ينتَّقلْمل دَّتعا ضراو اتاوما السهضرع نَّةجو مِبر نم ةرغْفم َلوا اارِعسو

والْاظمين الْغَيظَ والْعافين عن النَّاسِ واله يحب الْمحسنين ۝ والَّذِين اذَا فَعلُوا فَاحشَةً او ظَلَموا انْفُسهم ذَكروا اله فَاستَغْفَروا

نرِي متَج نَّاتجو ِهِمبر نةٌ مرغْفم مهاوزكَ جولَئونَ ۝ الَمعي مهلُوا وا فَعم َلوا عرصي لَمو هال ا الذُّنُوب رغْفي نمو ذُنُوبِهِمل

ينلامالْع رجا معنا ويهف دِينخَال ارنْها اهتتَح

.[آل عمران/136-133]

“और अपने पालनहार की मा और उस वग की ओर तेज़ी से बढ़ो, िजसकी चौड़ाई आकाश तथा धरती के बराबर है। वह

अलाह से डरने वाल के िलए तैयार िकया गया है। जो किठनाई और आसानी की येक िथित म  (अलाह के माग म )

खच करते ह , तथा ग़ुसा पी जाते ह  और लोग को मा कर देते ह । और अलाह ऐसे अछे काय करने वाल से ेम

करता है। और वे ऐसे लोग ह  िक जब उनसे कोई जघय पाप हो जाता है या वे अपने ऊपर अयाचार कर कर बैठते ह , तो

उह  अलाह याद आ जाता है। िफर वे अपने पाप के िलए मा माँगते ह , और अलाह के िसवा कौन है जो पाप का

मा करने वाला होॽ और वे अपने िकए पर जान बझूकर अड़े नही ंरहते। वही लोग ह  िजनका बदला उनके पालनहार की

ओर से मा तथा ऐसे बाग़ ह  िजनके नीचे से नहर  बहती हगी। उनम  वे सदैव रह गे। औ या ही अछा बदला है नेक काम
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करने वाल का।” (सरूत आल-इमरान : 133-136)

अली इन अबी तािलब रिज़यलाहु अहु  से विणत है िक उहने कहा : अब ूब ने मुझे बताया, - और अब ूब ने सच

कहा -, उहने कहा : म ने अलाह के रसलू (सललाहु अलैिह व सलम) को यह फरमाते हुए सुना : “ऐसा कोई यित

नही ंहै जो पाप करे, िफर उठे और शुता ग हण करे, िफर नमाज़ पढ़े, िफर अलाह से मा माँगे, परंतु अलाह उसे मा

कर देगा।”

िफर आप ससस ने यह आयत पढ़ी :  رغْفي نمو ذُنُوبِهِموا لتَغْفَرفَاس هوا الرذَك مهنْفُسوا اظَلَم وشَةً الُوا فَاحذَا فَعا الَّذِينو

और वे ऐसे लोग ह“ الذُّنُوب ا اله ولَم يصروا علَ ما فَعلُوا وهم يعلَمونَ  िक जब उनसे कोई जघय पाप हो जाता है या वे

अपने ऊपर अयाचार कर कर बैठते ह , तो उह  अलाह याद आ जाता है। िफर वे अपने पाप के िलए मा माँगते ह , और

अलाह के िसवा कौन है जो पाप का मा करने वाला होॽ और वे अपने िकए पर जान बझूकर अड़े नही ंरहते।” (आल

इमरान : 135)।” इसे अब ूदाऊद (हदीस संया : 1521), ितिमज़ी (हदीस संया : 406) और इने माजा (हदीस संया :

1395) ने िरवायत िकया है। अलामा अबानी ने इसे “सहीह अल-जामे” (हदीस संया : 5738) म  सहीह कहा है।

तीसरा : अलाह की योजना से सुरित महससू करने के बाद उससे डरना :

अलाह तआला ने फरमाया :

ايحسبونَ انَّما نُمدُّهم بِه من مالٍ وبنين ۝ نُسارِعُ لَهم ف الْخَيراتِ بل  يشْعرونَ ۝ انَّ الَّذِين هم من خَشْية ربِهِم مشْفقُونَ ۝

والَّذِين هم بِآياتِ ربِهِم يومنُونَ ۝ والَّذِين هم بِربِهِم  يشْرِكونَ ۝ والَّذِين يوتُونَ ما آتَوا وقُلُوبهم وجِلَةٌ انَّهم الَ ربِهِم راجِعونَ ۝ 

اولَئكَ يسارِعونَ ف الْخَيراتِ وهم لَها سابِقُونَ

.[المؤمنون  /61-55 ]

“या वे समझते ह  िक हम धन और संतान म  से िजन चीज़ के साथ उनकी सहायता कर रहे ह । हम उह  भलाइयाँ देने म

जदी कर रहे ह  बिक वे नही ंसमझते। िनःसंदेह वे लोग जो अपने पालनहार के भय से डरने वाले ह । और वे जो अपने

पालनहार की आयत पर ईमान रखते ह । और वे जो अपने पालनहार का साझी नही ंबनाते। और वे लोग िक जो कुछ भी द ,

इस हाल म  देते ह  िक उनके िदल डरने वाले होते ह  िक वे अपने पालनहार ही की ओर लौटने वाले ह । यही लोग ह , जो

भलाइय म  जदी करते ह  और यही लोग उनकी तरफ़ आगे बढ़ने वाले ह ।” (सरूतुल-मिूमननू : 55-61)

चौथा : िनराश होने के बाद अलाह की रहमत (दया) की आशा करना :

अलाह सवशितमान ने फरमाया :
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َلوا ايبنا۝ و يمحالر الْغَفُور وه نَّها ايعمج الذُّنُوب رغْفي هنَّ الا هال ةمحر نتَقْنَطُوا م  هِمنْفُسا َلفُوا عرسا الَّذِين ادِيباعي قُل

ذَابالْع ميتانْ يا لقَب نم مِبر نم ملَيا نْزِلا ام نسحوا ااتَّبِعونَ ۝ ورتُنْص  ثُم ذَابالْع ميتانْ يا لقَب نم وا لَهملساو مِبر

بغْتَةً وانْتُم  تَشْعرونَ

.[الزمر/55-53]

“(ऐ नबी) आप मेरे उन बंद से कह द , िजहने अपने ऊपर अयाचार िकए ह  िक तुम अलाह की दया से िनराश न हो।

तथा अपने पालनहार की ओर झुक पड़ो और उसके आाकारी हो जाओ, इससे पहले िक तुमपर यातना आ जाए, िफर

तुहारी सहायता न की जाए। तथा उस सबसे उम वाणी का पालन करो, जो अलाह की ओर से तुहारी तरफ़ उतारी गई

है, इससे पवू िक तुमपर यातना आ पड़े और तुह  एहसास तक न हो।” (सरूत अज़-ज़ुमर : 53-55]

इने अबास रिज़यलाहु अहुमा से विणत है : "मुिक म  से कुछ लोग ने बहुत अिधक हया और बहुत अिधक

यिभचार िकया था। तो वे मुहमद सललाहु अलैिह व सलम के पास आए और कहा : आप जो कहते ह  और िजसकी

ओर बुलाते ह  िनचय वह बहुत अछा है। अगर आप हम  बता द  िक हमने जो िकया है या उसका कोई ायिचत हैॽ तो

उसपर यह आयत उतरी : َنُونزي لاو ،قبِالح ا هال مرح الَّت قْتُلُونَ النَّفْسي لاو ،ا آخَرلَها هال عونَ مدْعي لا الَّذِينو  “और जो

अलाह के साथ िकसी दसूरे पूय को नही ंपुकारते, और न उस ाण को क़ल करते ह , िजसे अलाह ने ह़राम ठहराया है

परंतु हक़ के साथ और न यिभचार करते ह ।” (सरूतुल-फ़ुरक़ान : 68]। तथा यह आयत भी उतरी :  الَّذِين ادِيبا عي قُل

هال ةمحر نتَقْنَطُوا م لا ،هِمنْفُسا َلفُوا عرسا  “(ऐ नबी) आप मेरे उन बंद से कह द , िजहने अपने ऊपर अयाचार िकए ह

िक तुम अलाह की दया से िनराश न हो।” [सरूत अज़-्ज़ुमर : 53)।” इसे बुखारी (हदीस संया : 4810) और मुिलम

(हदीस संया : 122) ने िरवायत िकया है।

पछतावे के फायदे (फल):

जहाँ तक पछतावे के पिरणाम (फ़ायदे) का संबंध है, तो वे चार ह  :

पहला : पाप के कारण िदल म  हमेशा दुःख और पछतावे का एहसास रहना।

इने मसऊद रिज़यलाहु अहु ने कहा :

“मोिमन अपने गुनाह को ऐसे देखता है जैसे वह िकसी पहाड़ के नीचे बैठा हो और डरता हो िक वह उस पर िगर पड़ेगा,

जबिक गुनाहगार अपने गुनाह को ऐसे देखता है जैसे कोई मखी उसकी नाक के पास से गुज़री, तो उसने हाथ से उसकी

तरफ़ यूँ  इशारा कर िदया।” अब ूिशहाब ने अपनी नाक पर अपने हाथ के इशारे से उसकी िथित का वणन िकया।" इसे
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बुखारी (हदीस संया : 6308) ने िरवायत िकया है।

इसका िवपरीत यह है िक अगर वह गुनाह करने म  सम हो और उसे दोबारा करने का मौका िमले तो वह खुश हो।

इने अबास (रिज़यलाहु अहुमा) से विणत है िक उहने कहा :

“जब तुह  गुनाह करने का मौका िमले तो उस पर तुहारा खुश होना गुनाह से यादा बड़ा (गंभीर) है, और अगर तुम गुनाह

करने का मौका गँवा दो, तो उस पर तुहारा दुख महससू करना गुनाह से भी यादा बड़ा (गंभीर) है।” इसे अब ूनुऐम ने

अल-िहया (1/324) म  िरवायत िकया है।

दसूरा : गुनाह की तरफ़ कभी न लौटने की कामना करना। बिक, जब अलाह ने उसे गुनाह से बचा िलया है तो वह गुनाह

की तरफ़ लौटने से ठीक वैसे ही नफ़रत करता है जैसे वह आग म  फ के जाने से नफ़रत है।

अनस रिज़यलाहु अहु से विणत है, वह नबी सललाहु अलैिह व सलम से िरवायत करते ह  िक आपने फ़रमाया : “तीन

िवशेषताएँ ऐसी ह  िक िजसने इह  ात कर िलया, उसने ईमान की िमठास पा ली : िजसे अलाह और उसके रसलू सबसे

यादा िय ह, वह िकसी यित से ेम करे तो केवल अलाह के िलए ही ेम करे, और वह कु की ओर लौटना, जबिक

अलाह ने उसे कु से बचा िलया है, उसी कार नापसंद करे िजस कार वह आग म  डाले जाने को नपसंद करता है।” इसे

बुखारी (हदीस संया : 6941) और मुिलम (हदीस संया : 43) ने िरवायत िकया है।

इसके िवपरीत यह है िक वह पाप के थान, उसके समय, उसके लोग और उसके कारण का पता लगाकर पाप की खोज

करता रहे।

सवशितमान अलाह ने फरमाया :

فَخَلَف من بعدِهم خَلْف اضاعوا الصَةَ واتَّبعوا الشَّهواتِ فَسوف يلْقَونَ غَيا * ا من تَاب وآمن وعمل صالحا فَاولَئكَ يدْخُلُونَ

الْجنَّةَ و يظْلَمونَ شَيىا

.[مريم/60-59]

“िफर उनके बाद उनके थान पर ऐसे अयोय उरािधकारी आए, िजहने नमाज़ की उपेा की और अपनी इछाओं का

पालन िकया, तो वे जद ही पथभ टता का सामना कर गे। परंतु िजसने तौबा कर ली और ईमान ले आया और अछे कम

िकए, तो ये लोग जनत म  वेश कर गे और उनपर कुछ भी अयाचार नही ंिकया जाएगा।” (मरयम : 59-60)।

तीसरा : पाप से दरू रहना।
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ऐसा इसिलए है यिक पाप म  लगे रहना तौबा को तोड़ देता है और यह दशाता है िक तौबा सचे िदल से नही ंकी गई थी।

इमाम इनुल-क़ियम रिहमहुलाह ने फरमाया :

"इस मुे पर मेरा िवचार यह है िक िकसी पाप से तौबा करना सही नही ंहै अगर कोई यित उसी तरह के दसूरे पाप पर

अिडग है। परंतु अगर कोई यित एक पाप से तौबा कर रहा है और साथ ही िकसी दसूरे पाप म  िलत है िजसका उस पाप

से कोई संबंध नही ंऔर जो उसी कार का कोई दसूरा पाप नही ंहै, तो तौबा सही है। जैसे िक अगर िकसी यित ने सदू से

तौबा की, लेिकन शराब पीने से तौबा नही ंकी, तो उसका सदू से तौबा सही है।

लेिकन अगर उसने िरबा अल-फ़ल [एक ही कार की दो चीज़ को एक के मूय म  वृदि्ध के साथ बेचना, जैसे एक िदरहम

दो िदरहम म ] से तौबा कर ली है, लेिकन िरबा अन-नसीअह [क़ज़ की अदायगी म  िनिचत समय से देरी करना और अविध

बढ़ाने के बदले म  क़ज़ की रािश म  वृदि्ध करना] से तौबा नही ंकी है, और वह अभी भी उसम  लगा हुआ है, या इसके

िवपरीत, या उसने हशीश पीने से तौबा कर ली है, लेिकन शराब पीने पर अड़ा हुआ है, या इसके िवपरीत, तो इस िथित म

उसका तौबा माय नही ंहै।

यह उस यित के समान है जो एक ी के साथ िज़ना करने से तौबा करता है, लेिकन वह दसूरी ी के साथ िज़ना करने

पर अड़ा रहता है, और उससे तौबा नही ंकरता ; या वह नशीले अंगरू के रस [शराब] पीने से तौबा करता है, लेिकन वह अय

नशीले पेय पीने पर अड़ा रहता है। वातव म , उसने पाप से तौबा नही ंकी है ; बिक वह एक कार के पाप से दसूरे कार के

पाप की ओर मुड़ गया है।

यह उस यित के िवपरीत है जो एक वग के पाप से दसूरे वग के पाप की ओर मुड़ गया है। “मदािरज अस-सािलकीन”

(1/285) से उरण समात हुआ।

चौथा : पाप की ओर न लौटने का संकप :

यिद वह पाप की ओर लौटता है, तो यह तौबा की पणूता और उसके लाभ को भािवत करने वाला है, लेिकन इसका अथ

यह नही ंहै िक यह अमाय है या इसका अथ यह नही ंहै िक यह िसांततः गलत है।

अल-मौसआू अल-िफ़िहया अल-कुवैितया (14/123) म  कहा गया है :

"अिधकांश धमशािय के अनुसार, तौबा म  यह शत नही ंहै िक यित उस पाप की ओर न लौटे िजससे उसने तौबा की

है।

बिक तौबा पाप को यागने, उस पर पछतावा करने और उसकी ओर न लौटने का दृढ़ संकप लेने पर िनभर करता है।
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लेिकन अगर वह तौबा के समय पाप की ओर वापस न लौटने का संकप करने के बावजदू, िफर से उसी पाप की ओर लौटता

है, तो वह उस यित के समान हो जाता है िजसने पहली बार पाप िकया हो, और उसका िपछला तौबा अमाय नही ंहोता,

और उस तौबा के ज़िरए िमटाए गए पाप का बोझ उसके खाते म  दोबारा नही ंजुड़ता तथा वह ऐसा हो जाता है मानो वह

कभी हुआ ही न था। इसका आधार हदीस का यह पाठ है : “पाप से तौबा करने वाला उस यित के समान है िजसने कोई

पाप ही न िकया हो।"

कुछ िवान का कहना है िक पहले पाप का बोझ उसके खाते म  दोबारा जुड़ जाता है ; यिक पाप से तौबा करना कािफर

होने के बाद इलाम म  वेश करने जैसा है। जब कािफर मुसलमान बन जाता है, तो उसका इलाम उसके पहले के कु के

पाप और उससे जुड़ी हर चीज़ को िमटा देता है, लेिकन जब वह धमयागी हो जाता है, तो उसके धमयाग के साथ िपछले

पाप भी उसके खाते म  दोबारा जुड़ जाते ह ।

सचाई यह है िक पाप को न दोहराना और लगातार तौबा करना, तौबा की पणूता और उसके पणू लाभ के िलए शत ह ,

लेिकन ये उसके िपछले तौबा के सही होने के िलए शत  नही ंह ।” उरण समात हुआ।

पाप की ओर न लौटने के संकप के फल

पाप की ओर न लौटने के इस संकप के चार फल ह  :

पहला : पाप के ार को बंद करना :

यह िकसी भी ऐसी संगित या साधन से दरू रहकर िकया जाता है जो आपको अलाह सवशितमान की अवा की ओर ले

जाता है। अब ूसईद अल-खुदरी रिज़यलाहु अहु से विणत है िक उहने अलाह के रसलू (सललाहु अलैिह व

सलम) को यह कहते सुना : "ईमान वाले के अलावा िकसी और की संगत न अपनाओ और अलाह से डरने वाले के

अलावा िकसी को अपना खाना न खाने दो।" इसे अब ूदाऊद (हदीस संया : 4832) और ितिमज़ी (हदीस संया : 2395) ने

िरवायत िकया है और अबानी ने इसे हसन क़रार िदया है।

दसूरा : पाप की ओर ले जाने वाले साधनो ंको रोकना :

इसका अथ है संिदध मामल और हर उस चीज़ से बचना जो हराम (िनिष) चीज़ म  पड़ने का कारण बन सकती है।

नो’मान िबन बशीर रिज़यलाहु अहु से विणत है िक उहने कहा : म ने अलाह के रसलू (सललाहु अलैिह व सलम)

को यह कहते सुना – और नो’मान ने अपनी उंगिलय से अपने कान की ओर इशारा िकया –: “जो हलाल है वह पट है

और जो हराम है वह पट है, और इन दोन के बीच संिदध मामले ह  िजनके बारे म  बहुत से लोग नही ंजानते। अतः जो
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कोई संिदध मामल से बचता है, उसने अपने ईमान और समान (सतीव) की रा की। लेिकन जो कोई संिदध मामल म

पड़ता है, वह हराम म  पड़ जाएगा, जैसे एक चरवाहा अपने रेवड़ को िकसी संरित थान के चार ओर चराता है, वह

क़रीब है िक उसम  चराने लगे। सावधान रहो, येक राजा का एक संरित थान होता है। और अलाह का संरित थान

उसकी हराम की हुई चीज़  (िनषेध) ह । सावधान, शरीर म  मांस का एक टुकड़ा है, अगर वह वथ है, तो परूा शरीर वथ

रहेगा। लेिकन अगर वह भ ट है, तो परूा शरीर भ ट हो जाएगा। सावधान, वह दय है।" इसे बुखारी (हदीस संया : 52)

और मुिलम (हदीस संया : 1599) ने िरवायत िकया है।

तीसरा : पाप के िवपरीत काय करना :

जो यित अलाह के उतारे हुए ान को छुपाता है, उसकी तौबा अलाह ारा उतारी गई बात को बयान करने से होती

है, और पाखंडी (मुनािफ़क़) की तौबा तब तक माय नही ंहोती जब तक िक वह ईमानदारी से अपना धम अलाह को

समिपत न कर दे।

इमाम इनुल-क़ियम रिहमहुलाह ने कहा :

“पाप से तौबा उसके िवपरीत कम करने से होती है।

इसीिलए अलाह तआला ने यह शत रखी है िक जो लोग अलाह के उतारे हुए पट माण और मागदशन को िछपाते

ह , उनकी तौबा उसे पट करना है। ऐसा इसिलए है यिक उनका पाप िछपाना था, इसिलए उनकी तौबा उसे पट करना

है। अलाह तआला ने फरमाया : () “िनःसंदेह जो लोग उसको िछपाते ह  जो हमने पट माण और मागदशन म  से

उतारा है, इसके बाद िक हमने उसे लोग के िलए िकताब[80] म  पट कर िदया है, उनपर अलाह लानत करता है[81]

और सब लानत करने वाले उनपर लानत करते ह । परंतु वे लोग िजहने तौबा कर ली और सुधार कर िलया और खोलकर

बयान कर िदया, तो ये लोग ह  िजनकी म  तौबा वीकार करता हूँ  और म  ही बहुत तौबा क़बलू करने वाला, अयंत दयावान्

हूँ।” (सरूतुल-बक़रा : 159-160).

मुनािफक़ की तौबा के िलए इलास (िनठा) की शत रखी गई है यिक उसका पाप िदखावा था। अलाह तआला ने

फरमाया :  الدرك الأسفل من النار إن المنافقين ف   “िनचय ही मुनािफ़क़ लोग नरक के सबसे िनचले थान म  हगे।”

(सरूतुन-िनसा : 145) िफर फरमाया :  ه فأولئك مع المؤمنينه وأخلصوا دينهم لإلا الذين تابوا وأصلحوا واعتصموا بال

परंतु िजन लोग ने पचाताप कर िलया, और अपना सुधार कर िलया, और“   وسوف يؤت اله المؤمنين أجرا عظيما

अलाह (के धम) को मज़बतूी से थाम िलया और अपने धम को अलाह के िलए िविशट कर िदया, तो वही लोग ईमान

वाल के साथ हगे और अलाह ईमान वाल को बहुत बड़ा बदला दान करेगा।” (सरूतुन-िनसा : 146) (मदािरज अस-

सािलक़ीन 1/370)
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चौथा : नेक काम करने और अलाह की आाकािरता पर जमे रहने के राते खोलना।

अलाह तआला फ़रमाता है : تَدَىاه ا ثُمحالص لمعو نآمو تَاب نمل لَغَفَّار ّناو  “और िनःसंदेह म  िनचय उसको बहुत

मा करने वाला हूँ , जो तौबा करे और ईमान लाए और अछा कम करे, िफर सीधे माग पर चले।” (ताहा : 20).

इने आशरू रिहमहुलाह ने कहा : "यहाँ ‘सीधे माग पर चलने’ का मतलब सीधे माग पर डटे रहना और उस पर अिडग

रहना है। यह अलाह के इस कथन जैसा है : َنُونزحي ملا هو هِملَيع فوا فَلا خَوتَقاماس ثُم هنَا البقالُوا ر نَّ الَّذِينا  “िनःसंदेह

िजन लोग ने कहा िक हमारा पालनहार अलाह है। िफर ख़बू जमे रहे, तो उह  न तो कोई भय होगा और न वे शोकाकुल

हगे।” (सरूतुल-अहक़ाफ़ : 13) “अत-तहरीर वत-तनवीर” (16/276) से उरण समात हुआ।

इस कार यह पट हो जाता है िक बंदे की तौबा म  नदामत यानी पछतावा करने का या थान है और यह िक पछतावा

करना सारे संसार के रब की ओर लौटने और शैतान के लोभन को यागने का आधार है।

हम अलाह से ाथना करते ह  िक वह हम  सची तौबा करने का सामय दान करे और हमारी तौबा वीकार करके हमपर

उपकार करे।

और अलाह तआला ही सबसे अिधक ान रखता है।


